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Thematic Quranic Translation Series - Installment 54
(In English and Urdu)

Chapters Al-Zulzilah (99) & Al-‘Aadivaat (100)

Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

PREAMBLE

Both of these Chapters are narrated in a metaphoric style and signify the
doom scenario of the Hereafter which man must face at an appointed
time. Accountability is the hallmark of the life in the Hereafter. God
constantly gives hints to man emphasizing the status of trial that he is
passing through in this life and revealing the process of accountability
destined to take place in respect of his performance when the time
approaches.

Chapter Al-Zulzilah (99)

umm}\( )L@Juu\.un\ﬂd\ﬁj( )L@J\ﬁ.ﬁ\ua)‘}“ "//' ( )L@J\)SJUAJY\JJJJ\J\
\‘).\;a‘).ﬁd\s.md,ca_\u,d( )?éuc\\jﬂbm‘wu\Jmm‘y( )\.@J@}\d{)uh( )\AJ\A;\
(A) 55015853 Qliie Jasg a5 (V) b9


http://tanzil.net/#99:1
http://tanzil.net/#99:2
http://tanzil.net/#99:3
http://tanzil.net/#99:4
http://tanzil.net/#99:5
http://tanzil.net/#99:6
http://tanzil.net/#99:7
http://tanzil.net/#99:8

Transliteration: “lzaa Zulzilat-ul-Ardhu zilzaala-ha; wa ukhrijat-il-Ardhu
athgaala-ha; wa gaala al-insaanu ma la-haa; youma’izin tuhaddithu akhbaara-ha; bi
anna Rabba-ka ouhaa la-haa; youma-izin yasduru an-naasu ashtaata li-yuraw
a’maala-hum. Fa mun ya’mal mithqaala zarratin khayiran yara-hu. Wa mun

ya’mal mithqaala zarratin sharran yara-hu.”

Traditional Translation: “WHEN THE EARTH quakes with her [last] mighty
quaking, and [when] the earth yields up her burdens, and man cries out, "What has
happened to her?" -on that Day will she recount all her tidings, as thy Sustainer
will have inspired her to do! On that Day will all men come forward, cut off from
one another, to be shown their [past] deeds. And so, he who shall have done an
atom's weight of good, shall behold it; and he who shall have done an atom's
weight of evil, shall behold it.”

The latest Academic and Rational Translation:

“The time will come when the earth revolving in its orbit (Zilzaala-ha) will be
shaken by a violent commotion (zulzilat). Then the Earth shall disclose
(ukhrajat- <a_A)) the misdeeds it was loaded with (athgaala-ha - W&); and
humans will be exclaiming in awe as to what was going to happen. On that
day the earth shall virtually reveal (thuhaddith — &aa3) all the episodes it has
witnessed upon its surface (akhbaara-ha — w_Lal) because so will it be willed
by your Lord. On that day people will be wandering cut off from one another
to be shown their accounts. So, whoever is doing a particle worth (mithgaala
Zarratin —5_3 Ji&) of good shall see the reward thereof; and whoever indulges
in a particle worth of evil, shall also face the consequence thereof”.

Chapter Al-‘Aadivaat (100)
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Transliteration: “Wal ‘aadiyaati dhabhan; Fal mooriyaati qadhan; fal mughiraati
subhan; fa-atharna bihi naq’an; fa wasatna bi-hi jam’an; Innal Insaana li-Rabbi-hi
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la-kanood. Wa inna-hu ‘alaa dhalika la-shaheed. Wa inna-hu li-hubbil-khayiri la-
shadeed. A’fa’laa ya’lamu izaa bu’thira ma fil quboor. Wa hussila ma fis sudoor.
Inna Rabba-hum bi-him youma’izin la-khabeer. “

Traditional Translation: “Oh, the chargers that run panting, sparks of fire
striking, rushing to assault at morn, thereby raising clouds of dust, thereby
storming [blindly] into any host! VERILY, towards his Sustainer man is most
ungrateful and to this, behold, he [himself] bears witness indeed: for, verily, to the
love of wealth is he most ardently devoted. But does he not know that [on the Last
Day,] when all that is in the graves is raised and brought out, and all that is
[hidden] in men's hearts is bared; that on that Day their Sustainer [will show that
He] has always been fully aware of them?”

The latest Academic and Rational Translation:

“Look at the company of warriors charging with their horses panting; then
those who strike with ferocity; then the ones raiding early in the mornings,
and then raising a storm of dust, penetrate with it into the midst of a human
settlement collectively. All that, in fact, testifies that man is rebellious and
disobedient to his Lord, and he himself is witness to that conduct of his; This
conduct on his part is a proof that he is intensely devoted to the love of wealth.
Doesn’t he know about the time when the deeply buried mysteries would be
dug out; and whatever is in the hearts fully revealed and judged? Verily,
their Lord on that stage would be aware of all about their acts and deeds.”

\Vocabulary:

<l adi'yaat - companies of warriors, chargers, horses of the warriors,
wayfarers who run fast on their journey, swift horses.

< ua: baa: Dad-Ba-Ha = to pant, breathe in running (horses), snore, yelp,
snorting, the act of panting and soaring, cried out, raising the voice in reading.

Dabaha noun. verb. accusative - 100:1

£ o9 <l Waw-Ra-Ya = made/produce fire, allude to; equivocally,
ambiguously, meant such a thing pretended another, hide/conceal/cover, behind a



http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=DbH
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=wry

thing covering/concealing, aider/follower, The Book of The Law (revealed to
Moses).

£ 3@ QD H: Striking.

Gh-Ya-Ra = bring, convey, benefit, bestowed upon; alter or change a thing for the
worse, corrupted, tainted, infected, render it ill-smelling; adjusting, repairing;
difference between two persons; become jealous; procure; other than (exclusively),
except, without; lies; [a man’s] dislike of another’s participation in what
supposedly his right; care of what is sacred or inviolable to avoid suspicion of
disdain; cognizance or badge of a free non-Muslim subjects in a Muslim
government; one who puts off the furniture of his camel from off him to relieve
and ease him. mughiraat - raiders.

W-S-T : laaa ~ b sd - Then penetrate in the centre thereby collectively.

& g o ;= Ba-Ayn-Tha-Ra = scatter abroad, turn upside down, to overthrow

asiS: ¢St Kunood: Rebellious and disobedient.
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